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“En Gaza está teniendo lugar una masacre muy agonizante y brutal” 

 
En una extensa entrevista, realizada recientemente por la agencia de 
noticias ANF, el co-presidente del Consejo Ejecutivo de la Unión de 
Comunidades de Kurdistán (KCK), Cemil Bayık, se refirió y analizó 
la cuestión palestina y la actual invasión militar de Israel contra la 
Franja de Gaza, que ya les costó la vida a más de 13.000 habitantes 
del enclave palestino. 

 
A continuación publicamos los fragmentos más importantes sobre 
el actual genocidio contra el pueblo de Palestina: 
 
Guerra por poder 
La guerra contra los palestinos no es nada nuevo. Ha habido políticas 
de guerra y genocidio durante décadas. Lo que se está haciendo ahora 
es parte y continuación de esto. La declaración de guerra puede hacerse 
con el fin de realizar el plan que se ha preparado, dar legitimidad a 
lo que se hará y ganar apoyo dentro y fuera del país. Más allá de esto, 
no tiene sentido declarar la guerra. Sólo puede tener significado para 
las potencias hegemónicas como Estados Unidos, la OTAN, etc., y 
para los Estados de la región que buscan un poder regional. Porque 
estas potencias tienen sus propios problemas e intereses en la región. 
Y el Estado de Israel también está incluido entre estos poderes. Por 
lo tanto, lo que se ha hecho y lo que se pretende hacer no es indepen-
diente de esta situación. La declaración de guerra sólo puede evaluarse 
dentro de este marco. 

 
El pueblo palestino ha estado resistiendo la ocupación y el genocidio 
durante décadas, luchando por la libertad y la liberación. Al igual 
que los kurdos, la lucha del pueblo palestino ha durado un siglo. Ha 
habido guerra en Palestina durante un siglo y esta guerra nunca ha 
terminado. Ahora, por supuesto, han surgido nuevos acontecimientos y 
esto representa una nueva situación. En nuestra opinión, la conclusión 
más general es que la falta de una solución no puede sostenerse por 
más tiempo. La solución al problema se impone en todos los aspectos. 
Esto no se puede ignorar. Esta realidad no puede eliminarse declar-
ando la guerra y profundizando las masacres y el genocidio en curso. 
Ahora las potencias globales y regionales, especialmente el Estado 
de Israel, no se están acercando a esta realidad. Y como tal, no se 
encuentra ninguna solución al problema. Las fuerzas de la moderni-
dad capitalista, lejos de solucionar los problemas, los agravan y difi-
cultan sus soluciones. Las políticas de las fuerzas de la modernidad 
capitalista están en la raíz de los problemas en Oriente Medio, y 
especialmente de las cuestiones kurdas y palestinas. 
 
El pueblo palestino nunca ha sido antisemita 

Los objetivos tradicionales del Estado de Israel son claros: se trata 
de borrar a los palestinos de sus territorios históricos. Los actuales 
ataques a Gaza son el marco de este objetivo. Hasta ahora, el Estado 
israelí no se ha desviado de esta política, ya que la mentalidad actual 
no lo permite. Tanto la mentalidad estatal tradicional como los juegos e 
intervenciones de las potencias globales y regionales impiden el 
desarrollo de un nuevo enfoque y la solución de la cuestión. Lo que 
está sucediendo en Gaza es el resultado de esta mentalidad y de estas 
intervenciones. Si no fuera por ellos, se habría avanzado en la solu-
ción del problema hace tiempo. El pueblo palestino nunca ha sido 
antisemita: ha luchado contra el Estado y la mentalidad que crearon 
y perpetuaron la ocupación y el genocidio, y ha visto la salvación en 
superar esta mentalidad. Es posible afirmar que poco a poco está 
surgiendo entre el pueblo israelí un enfoque democrático que reconoce 
la realidad. De hecho, se puede decir que esto se está volviendo muy 
fuerte. Durante meses ha habido protestas contra la administración 
de Netanyahu y sus políticas. Estas acciones del pueblo israelí que prio-
rizan la solución de la cuestión palestina son sumamente importantes. 
 
El Estado israelí y la administración de Netanyahu están tratando de 
utilizar las acciones de Hamás, que también apuntan a civiles y prov-
ocan reacciones, para cambiar esta actitud del pueblo. Pero a pesar 
de esto y en medio de toda esta guerra y belicismo, es muy importante 
que el pueblo no cambie su actitud y mantenga su postura a favor de 
una solución democrática. 
 
La falta de mentalidad democrática 
La justa causa del pueblo palestino cuenta con el apoyo de todos los 
pueblos oprimidos, los movimientos socialistas, democráticos y lib-
ertarios. Todas estas son dimensiones que fortalecen la lucha demo-
crática del pueblo palestino y la solución democrática al problema 
existente. Pero la actitud de los Estados y de las fuerzas bajo su infl-
uencia tiene el efecto contrario: estos profundizan el problema y dif-
icultan la solución. Abordan e intervienen en el problema no con un 
enfoque democrático, sino sobre la base de intereses políticos, econ-
ómicos y de otra índole. 
 
Éste es el enfoque de Estados Unidos y de los Estados europeos, así 
como de los Estados regionales, especialmente de Turquía e Irán. El 
enfoque de Turquía es especialmente pragmático. Su enfoque se basa 
en mantener sus políticas de genocidio sobre los kurdos. La actitud 
de los Estados árabes tampoco ha sido resolutiva hasta ahora. Esto 
se debe a que la actual administración aplica políticas acordes con 
los intereses estatales. En Oriente Medio, el Estado se ha alejado 
demasiado de la sociedad. El líder Apo(Abdullah Öcalan) ha analizado 
exhaustivamente esta situación. Además, tanto los Estados árabes como 
otros Estados regionales no tienen una mentalidad democrática. En 
tal situación, no les es posible abordar el problema palestino de la 
manera correcta, mostrar un interés real en él y la voluntad de lograr 
una solución al problema. Esto es cierto no sólo para los Estados 
árabes sino para todas las potencias y Estados. No es posible que 
quienes no tienen mentalidad democrática sean el poder de la solución. 
 
Las causas justas de los pueblos palestino y kurdo 
El panorama que se perfila hoy es muy doloroso. En Gaza está teniendo 
lugar una masacre muy agonizante y brutal. Criticamos y condenamos 
enérgicamente esto. Decimos claramente que los pueblos definitiva-
mente harán rendir cuentas a estos Estados y mentalidades genocidas. 
También criticamos y condenamos enérgicamente a las fuerzas que 
respaldan y apoyan estas políticas genocidas del Estado de Israel. 
Expresamos el mismo enfoque hacia las potencias que adoptan pos-
turas falsas y pretenden estar del lado del pueblo palestino. Los enfoqu-
es de todas estas potencias globales y regionales son esencialmente 
los mismos. No son amigos del pueblo israelí ni del pueblo palestino. 
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Cada uno de ellos aborda el tema sólo para mantener sus propias 
políticas. Estos enfoques son inaceptables. Nadie debería oponerse a 
la lucha de los pueblos, especialmente a las causas justas de los pue-
blos palestino y kurdo. El Estado y el gobierno israelíes deben cambiar 
inmediatamente su enfoque actual y detener sus ataques. Deben ab-
andonar sus políticas de guerra, genocidio y masacre. 
 
Los posibles escenarios son horribles e inaceptables. Ningún pueblo 
o comunidad puede ser desplazado. Esto es literalmente un genocidio. 
No hay justificación para esto, no puede haberla. Y esto es lo que 
siempre se le ha impuesto al pueblo palestino. El pueblo palestino fue 
desplazado y sus tierras ocupadas y anexadas. Millones de palestinos 
viven hoy en el exilio. Ahora se está imponiendo lo mismo al pueblo 
de Gaza y al pueblo kurdo. Esto es lo que el Estado turco está intentando 
hacer en Rojava. Ésta es una situación que nunca podrá aceptarse. 
Lo que defendemos para el pueblo kurdo, también lo defendemos 
para el pueblo palestino. Pase lo que pase, no se debe obligar a los 
pueblos a abandonar su patria. 
 
Guerra regional 
Las organizaciones palestinas tienen actitudes diferentes hacia la 
guerra en curso. Hasta hoy ha habido una contradicción entre Fatah 
y Hamás, y un gobierno dual. ¿Cómo afecta esta situación, las cont-
radicciones de las organizaciones palestinas, a la lucha del pueblo 
palestino? Otro tema importante es la llamada guerra “controlada” 
entre el Hezbolá libanés e Israel. El líder de Hezbolá, Hasan Nasrallah, 
dijo que fue Hamás el que tomó la decisión de atacar el 7 de octubre, 
pero después de los ataques israelíes a Gaza se abrió un nuevo frente. 
¿Qué significa la participación de Hezbolá? ¿Cómo afectará el curso 
de la guerra? ¿Existe el peligro de que la guerra entre Israel y Hamás 
se convierta en una guerra regional? 
 
Siempre ha habido una guerra regional en Oriente Medio. La región 
ha estado en guerra durante más de un siglo. Esto se debe a que los 
problemas son numerosos y están interrelacionados. No hay problema 
que no tenga consecuencias regionales. Todo está muy entrelazado 
y se influye mutuamente. Desde principios hasta mediados del siglo 
XX, el mundo vivió dos guerras importantes: la Primera y la Segu-
nda Guerra Mundial. Después de estas experiencias, hubo menos 
guerras en Europa, pero no ocurrió lo mismo en el resto del mundo. 
Especialmente en Oriente Medio, las guerras no han cesado. Las 
guerras entre los Estados y contra los pueblos han continuado. En 
Kurdistán y Palestina ha habido una guerra de genocidio impuesta 
por el Estado durante más de un siglo. Contra esto, está la resistencia 
y la lucha desarrollada por el pueblo. Por lo tanto, en nuestra opinión 
sería más correcto hablar y evaluar cómo saldrá Oriente Medio de 
esta situación, y no cómo se verá arrastrado a una guerra regional. 
Por otra parte, mientras existan problemas, mientras se aborden con 
la mentalidad existente y mientras no se resuelvan, la guerra y el 
conflicto no terminarán y Oriente Medio no podrá evitar una guerra 
regional que acabe engullendo al resto del mundo. 
 
Por supuesto, la incapacidad de las organizaciones palestinas para 
lograr una unidad fuerte entre ellas afecta negativamente la lucha 
del pueblo palestino. Pero es importante saber y comprender por qué 
esto es así y cómo se produjo. El problema no son sólo las contradic-
ciones entre Hamás y Fatah. El movimiento palestino en general está 
debilitado y fragmentado. Fatah y otras facciones están internamente 
fragmentadas y en una posición débil. Esta situación no es sólo res-
ultado de la represión estatal. Hay razones ideológicas, políticas e 
históricas para esta situación. Sólo comprendiendo y resolviendo estas 
causas podrá el movimiento palestino superar la situación actual. Es 
importante para nosotros y nosotras saber esto para poder compre-
nder la situación del pueblo y el movimiento palestino. 
 
Los Estados árabes no tienen un enfoque correcto 
Como es bien sabido, desde el establecimiento del Estado de Israel 
ha habido muchas guerras entre Israel y los Estados árabes. Con el 

apoyo de las fuerzas de la modernidad capitalista, el Estado de Israel 
no fue derrotado en estas guerras y mantuvo su existencia. De acuerdo 
con su mentalidad e ideología, implementó políticas de ocupación y 
genocidio en Palestina. En el enfoque de los Estados árabes, la idea 
de destruir el Estado de Israel estaba en primer plano. La liberación 
de Palestina se veía en la destrucción de Israel. Cuando esto fracasó, 
perdieron interés en la causa palestina. De hecho, este enfoque y las 
políticas de los Estados árabes han causado el mayor daño a la causa 
palestina. Se sabe cómo algunos Estados árabes tratan a los refugia-
dos palestinos. Ahora los Estados árabes no tienen un enfoque corr-
ecto y coherente. Dado que abordan el problema con una mentalidad 
estatista, no pueden ser una fuerza de solución. Después de que que-
dara claro que los Estados árabes no podían resolver el problema pa-
lestino, el movimiento palestino ganó fuerza y la causa del pueblo 
palestino avanzó. Después de la Guerra de los Seis Días, el movimi-
ento palestino se desarrolló y fortaleció hasta convertirse en una política 
independiente. Obtuvo un apoyo significativo de los pueblos de Oriente 
Medio y de todo el mundo, y logró incluir el reconocimiento y la so-
lución de la cuestión palestina en la agenda. Ni siquiera los Estados 
pudieron permanecer indiferentes ante la causa del pueblo palestino, 
que ganó fuerza y recibió importante atención y apoyo del mundo. 
 
Hay muchas razones por las que las organizaciones palestinas están 
hoy tan débiles y divididas. Aquí hay que tener en cuenta por qué han 
sido tan fuertes antes y qué les ha pasado. Lo que esencialmente hizo 
que el movimiento palestino fuera tan fuerte y extendido fue su con-
exión con el paradigma socialista. El hecho de que Palestina lograra 
avances en los años 1960 y 1970 estuvo relacionado esencialmente 
con esto. Por supuesto, no todos los movimientos de esa época seguían 
el paradigma socialista, pero incluso aquellos que abrazaban una 
ideología diferente estaban, de una forma u otra, influenciados por 
el socialismo y se beneficiaban de las experiencias socialistas en la 
política y la organización social. Acontecimientos similares también 
se produjeron en otros países de Oriente Medio, incluido Kurdistán. 
No hay duda de que el ascenso de la población en todo el mundo, 
pero especialmente en Oriente Medio, plantea una gran amenaza a 
la existencia de la modernidad capitalista. Para limitar la expansión 
del socialismo en todo el mundo, Estados Unidos de América en parti-
cular se propuso apoyar a organizaciones que seguían ideologías rel-
igiosas o las fundaron en lugares donde antes no existían. Como res-
ultado de esta política, surgieron en Oriente Medio grupos que adhi-
rieron al Islam radical. A través de ellos querían impedir un mayor 
desarrollo del socialismo. Después del colapso del bloque soviético 
y con él de la influencia y la tradición del socialismo hasta cierto punto, 
se cumplió la misión encomendada a los grupos islámicos radicales. 
 
El “Cinturón Verde” 
La política que siguió Estados Unidos fue un concepto de la OTAN 
conocido como “Cinturón Verde”. Por ejemplo, Turquía fue aceptada 
en la OTAN para utilizarla contra los movimientos sociales y demo-
cráticos. Turquía creó organizaciones religiosas y las transformó en 
estructuras de contra. Los cuadros que Turquía dirige hoy fueron en-
trenados originalmente por Estados Unidos y la OTAN. Esto significa 
que las consignas que estas organizaciones dicen hoy contra Estados 
Unidos, Israel y la OTAN no son más que consignas vacías. Porque lo 
que quieren lograr con su práctica es que haya una mayor aceptación 
de los objetivos y métodos de Estados Unidos, Israel y la OTAN, y 
que estas fuerzas reciban más apoyo. 
 
Como muchos otros grupos religiosos, Hamás se fundó en esa época. 
Fue fundado esencialmente para dividir y debilitar el movimiento 
palestino existente, y contó con el apoyo directo de Estados Unidos 
e Israel. Además del objetivo de destruir el movimiento palestino 
existente, también se trataba esencialmente de enterrar por completo 
las aspiraciones del pueblo palestino. Con el desarrollo de la ideo-
logía religiosa, la lucha del pueblo palestino contra la opresión y el 
genocidio se desvió. La lucha por la libertad se transformó en una 
lucha por la religión. Esto era de esperar, ya que el propio Estado 
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israelí está sujeto a una mentalidad religiosa. Hamás fue creado como 
una organización basada en una ideología religiosa para distraer al 
pueblo palestino de una lucha justa por sus derechos. Lo que estamos 
viendo hoy aquí es una guerra de religiones, un armagedón y más 
acontecimientos similares. Este es el resultado de grandes mentiras, 
errores y lo que significa extraviarse. Mientras el primer ministro israelí 
Netanyahu aparece ante las cámaras y declara que los acontecimie-
ntos de hoy están escritos en la Torá, el presidente iraní comparece 
ante las Naciones Unidas y declara que el Mahdi ha regresado a la 
tierra. Esto muestra cuánto nos hemos desviado del camino. 
 
Escondido detrás de estos discursos y enfoques se esconde un conflicto 
de intereses entre Estados. Lamentablemente, hay que decir que después 
de que Hamás aplastara a la vanguardia palestina y descarrilara la lucha 
del pueblo palestino, el pueblo palestino perdió su voz. Los acontec-
imientos de hoy no son acontecimientos del movimiento palestino, 
son en su mayoría dinámicas que vienen del exterior. 
 
El error de la diplomacia 
Otro aspecto que está debilitando al movimiento palestino es la cre-
encia de que el éxito sólo puede lograrse mediante la diplomacia. En 
lugar de que el movimiento y su dirección dependan de una lucha 
unificada, junto con la lucha conjunta del pueblo palestino e israelí 
por la democracia, todo se ha basado en la diplomacia de Estado. 
Esto representa un error histórico y este enfoque falso ya ha resultado 
en pérdidas importantes. Si la atención se hubiera centrado en crear 
una unión democrática entre los pueblos palestino e israelí, la cuestión 
palestina podría haberse resuelto hace mucho tiempo y la democrati-
zación de Israel podría haber comenzado hace mucho tiempo también. 
Sin embargo, estas aspiraciones fallaron y el movimiento palestino 
finalmente quedó pasivo ante las conversaciones de Oslo. Esto per-
mitió que la opresión y el genocidio se desarrollaran aún más. 
 
Lo que se le hizo al pueblo palestino también se le hizo al pueblo 
kurdo y al movimiento de libertad kurdo. Para detener la lucha kurda 
por la libertad, el Estado turco desarrolló tariqats, estructuras de cont-
ras, bajo el nombre de JITEM, y se introdujo el sistema de “guardias 
de aldea”. Una de estas estructuras fue el Hüda Par. Todavía hoy 
cuentan con el apoyo del Estado turco y, a través de ellos, se intenta 
socavar la lucha por la libertad y ampliar el Estado turco. Hay algunos 
discursos de anteriores ministros del Interior que muestran un pano-
rama claro sobre esta cuestión. 
 
Además, al igual que el movimiento palestino, se intentó hacer que 
el movimiento de libertad kurdo se rindiera bajo la etiqueta de 
conversaciones y diálogos. Pero esto fue impedido por RêberApo 

(Abdullah Öcalan) al desarrollar una solución dentro del marco de 
la “nación democrática” y colocar la lucha sobre una nueva base de 
alianzas democráticas y la lucha democrática común de los pueblos. 
Esto permitió que continuara la lucha por la libertad y la democracia. 
Se podrían defender las esperanzas de libertad en Kurdistán y Oriente 
Medio y, en última instancia, se podrían dar pasos importantes en 
Turquía y Siria. En Turquía se abrió un frente importante a través de 
la alianza democrática fundada por el pueblo kurdo junto con las 
fuerzas democráticas de Turquía. La revolución en Rojava tuvo éxito y 
las relaciones entre los pueblos kurdo y árabe se restablecieron sobre 
la base de una nación democrática. Recientemente, también se han 
dado pasos importantes en esta dirección en el Kurdistán Oriental e 
Irán. 
 
Lucha por el poder entre las fuerzas de la modernidad capitalista 
Los acontecimientos en Oriente Medio están interconectados. En 
esta guerra están involucradas muchas fuerzas regionales e interna-
cionales diferentes. La llamada guerra entre Israel y Hamás hace tie-
mpo que se convirtió en una guerra regional. Así es también como 
se debe abordar la situación de Hezbolá en el Líbano y la cuestión 
de su participación en esta guerra. 
 
Es bien conocida la influencia que Irán tiene sobre el Hezbolá libanés y 
otras fuerzas locales. Si Hezbolá y las demás fuerzas continúan com-
portándose así, no se separarán de Irán. También son conocidas las 
relaciones del Estado turco con Hamás y los intentos del gobierno 
del AKP-MHP y de Erdogan de explotar a Hamás y la cuestión pale-
stina para su propio beneficio. Es el Estado el que más se esfuerza 
por utilizar el conflicto en su propio beneficio. 
 
Estados Unidos y otras fuerzas internacionales de la modernidad 
capitalista tienen su influencia en la región a través de Israel. Todas 
estas fuerzas están tratando de cambiar el conflicto entre Israel y Pa-
lestina para poder implementar sus propios intereses. Desde este punto 
de vista, se puede decir que existe la probabilidad y el peligro de que 
esta guerra se extienda aún más. En cualquier caso, se puede decir 
que los acontecimientos actuales son parte de la Tercera Guerra 
Mundial. Hay una lucha por el poder y la dominación entre las fuerzas 
de la modernidad capitalista. Una lucha por las rutas energéticas, las 
rutas comerciales, la tierra, etc. Para debilitarse mutuamente, están 
dispuestos a utilizar cualquier medio y explotar cualquier problema 
para sus propios intereses. 
 

FUENTE: ANF / Edición: Kurdistán América Latina 

 
Nación Democrática: una construcción alternativa contra el sistema de monopolios y Estados-nación (II) 

 
Desde hace más de diez años se está desarrollando una revolución 
en el norte y este de Siria. Debido a esto, ha cambiado fundamental-
mente la vida de todos los habitantes de la región y se han dado grandes 
pasos hacia la liberación de la mujer. Uno de sus principios básicos 
es luchar por crear una nación democrática, una alternativa al mod-
elo de Estados-nación capitalistas que se basan en la exclusión, el 
nacionalismo y la idea de que una religión es mejor que otra. Como 
alternativa, en Rojava se desarrolla un sistema de autogestión que 
permite a todos participar en pie de igualdad y comunitariamente, 
sin asimilar ningún atributo cultural o religioso de los distintos gru-
pos de población. Esta es una parte importante de la resistencia a la 
política genocida que se ha llevado a cabo contra gran parte de Orie-
nte Medio, especialmente por el Estado fascista turco. 
 
En esta serie de dos partes, presentamos a cuatro mujeres de difere-
ntes orígenes religiosos o étnicos que describen sus experiencias en 
relación con su transformación personal al participar en las 
Unidades de Defensa de las Mujeres (YPJ). Esta es la segunda parte 
de la serie. Para leer la primera parte, click aquí. 

III 
Me llamo Nûjiyan Amed Serdar. Nací en Shengal en 2001. Tenía dos 
hermanas y tres hermanos. No fui a la escuela y sólo aprendí a leer 
más tarde, cuando me uní a las YPJ, porque quería leer los libros de 
Abdullah Öcalan. Mi familia está unida a su tierra natal. Nuestra 
tribu se denomina Habbaba. Está muy vinculada a la religión yazidí. 
Mi familia tenía un enfoque muy dogmático de la religión y no se 
podía criticar nada. Para mí era una gran contradicción que mi familia 
estuviera tan vinculada a la religión y al mismo tiempo nos oprim-
iera tanto. Yo era la mayor de la familia y tenía que ocuparme de las 
tareas domésticas. Mi familia me preparó para casarme algún día. 
 
Cuando ocurrió el último genocidio de Shengal por el ataque de ISIS, 
conocí a las fuerzas HPG y YJA Star que venían a ayudar desde las 
montañas. Me influyó mucho que acudieran en defensa de Shengal 
y su enfoque de la vida. Su amistad y su forma de vida parecían com-
pletamente entregadas a la búsqueda de la libertad. Había dos com-
batientes, llamados Amed y Nûjiyan, que visitaron a mi familia muchas 
veces. Su actitud me influyó mucho. Su forma de ser amigos me res-
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ultaba muy atractiva. Amed Karawan desempeñó un papel muy 
importante en la resistencia de Shengal, aunque él fuera turcomano 
y nosotros yazidíes. Conocía muy bien nuestra cultura y estaba con-
ectado con ella. Por eso lo apreciábamos. A veces decía: “Yo también 
soy yazidí”. Conocía nuestra religión y vivía con nosotros. Era muy 
curioso. Decía que era hijo de yazidíes. 

 
 Cuando hablaba con nosotros siempre estaba bromeando y lleno de 
alegría por la vida de una manera que me influyó mucho. Decía que 
sus madres y padres eran como los míos y no se veía a sí mismo dif-
erente de nosotros. Decía que nunca debemos vernos diferentes de 
los demás. Comprendía perfectamente nuestra cultura, y nuestra gente 
le quería mucho por sus profundos conocimientos. Lo compartía todo 
con nosotros. Yo le dije: “¿Por qué vienes aquí y vives nuestra cul-
tura?”. Me contestó que para él no había diferencia, ya que era hijo 
de esta gente. Entonces pensé que si algún día me convertía en revo-
lucionaria, cumpliría los sueños de Amed de una sociedad libre, justa e 
igualitaria. Tras su muerte, me prometí a mí misma que algún día 
cumpliría este sueño. Después de que ocurriera el genocidio y muchos 
de los nuestros fueran masacrados, decidí unirme a las unidades de 
autodefensa. Basé mi decisión en mi amor por los pensamientos de 
Abdullah Öcalan y de los que cayeron en la lucha por defender nues-
tra patria. Amed y Nûjiyan también dieron sus vidas en esta defensa, 
y yo quería vengarme por ellos. Se convirtió en mi sueño que un día 
pudiera ir libremente a visitar Amed, en Bakur. 
 
Me uní a las YPJ el 4 de abril de 2020. Era el cumpleaños de Abdullah 
Öcalan. Estoy muy contenta de formar parte de las YPJ porque, en 
nuestra organización, llegas a conocer tu propia personalidad las  YPJ 
es también una fuerza militar de mujeres, y aprendes a reconocer cuánta 
fuerza tienes en realidad. Aprendes sobre la vida y sobre cómo puedes 
adquirir la fuerza necesaria para vivir una vida correcta. Después de 
unirme a las fuerzas de autodefensa de las YPJ, analicé las contra-
dicciones que tenía con mi familia. Conocer mejor el pensamiento 
de Abdullah Öcalan y leer sus libros me ayudó mucho en esto. Por fin 
entendí por qué mi familia me trataba como lo hacía. En su familia 
no se quería a las niñas, simplemente se las criaba y se las enviaba 
lejos. Mi familia había demostrado tener este enfoque. Aunque había 
asumido una gran responsabilidad en mi familia, nunca me respetaron. 
Seguían pensando en casarme con alguien y mandarme lejos. Era 
una gran contradicción para mí. ¿Por qué me trataban así? ¿Por qué 
consideraban que las mujeres no valían nada? ¿Por qué no veían mis 
progresos y mis logros? En las YPJ aprendes a luchar contra cosas 
contra las que no puedes luchar en la sociedad. Además, no luchas 
sólo con tu grupo, tus amigas o tus compañeras, sino sobre todo con-
tigo misma. He vivido una vida completamente nueva y visto una 
amistad que nunca antes había visto. Todo ello basado en la filosofía 
de Abdullah Öcalan. También he reconocido mi fuerza y mi valentía. 
He observado mi propio progreso y aprendido a valerme por mí misma 
como mujer. Además, ya no lo esperaba todo de mi entorno. También 
empecé a entender al enemigo después de haber sobrevivido al gen-
ocidio de Shengal. Nuestro enemigo es muy brutal, pero no reconoces 
realmente su verdadera naturaleza mientras vives en la sociedad 
[civil]. Después de unirme a las fuerzas de autodefensa, empecé a 
entenderlo mejor. Mi convicción de buscar venganza también creció. 
Cuando empecé a formarme, cambié mucho. En el movimiento, puedes 
analizar tus raíces y quién eres. Sabes que, como mujer luchadora, 

te sostienes sobre tus propias piernas y nadie te levantará. Abdullah 
Öcalan tenía mucha fe en las mujeres que luchaban por la libertad, 
y yo quería adquirir esa fuerza en mi personalidad. 
 
Nuestro movimiento implica a mucha gente diferente. Mientras yo 
vivía en la sociedad, como yazidíes estábamos solos. Pensábamos 
que no podíamos convivir con personas que creían en una religión 
diferente. No estábamos de acuerdo con nadie que no perteneciera a 
nuestra propia cultura. Pero si la sociedad ve los pensamientos de 
Abdullah Öcalan llevados a la práctica, se da cuenta de que todo el 
mundo quiere una vida libre. Conectados por los pensamientos de 
Abdullah Öcalan, kurdos, árabes, asirios y muchos otros se han unido. 
Si no fuera por esto, no habríamos llegado a conocernos. Como yazi-
díes, antes no podíamos ponernos de acuerdo con los árabes porque, 
cuando ocurrió el genocidio, los atacantes dijeron que actuaban en 
nombre del pueblo árabe. Pero en nuestro movimiento conviven per-
sonas de todas las naciones. Cada una de esas personas que luchan 
junto a nosotras nos brinda la oportunidad de aprender que, como 
naciones o religiones diferentes, podemos vivir juntos, ser amigos y 
luchar juntos. Si empieza la guerra, por ejemplo, siempre lucharemos 
juntos, seamos de la nación que seamos, y siempre nos sacrificaremos 
para recibir una bala con tal de que no hiera a ninguno de nuestros 
camaradas. La base para que esto sea posible es el pensamiento de 
Abdullah Öcalan y la fuerza que adquirimos siguiendo las sendas de 
quienes dieron su vida por esta revolución. Siempre nos esforzamos 
por poner en práctica sus sueños. Sólo la lucha de quienes nos pre-
cedieron ha hecho posible que alcancemos el nivel de organización 
que tenemos hoy. El proyecto de nación democrática, nuestra vida 
en común, me ha hecho progresar mucho. Antes, no creía que pudiera 
vivir con alguien que no fuera yazidí. Pero cuando llegué a las YPJ 
había compañeras de todos los orígenes, así que empecé a aprender. 
Estuve con mujeres turcomanas, árabes y asirias. Como conozco mi 
propia cultura, también debo conocer las culturas de los demás. Porque 
cuando venimos a las YPJ no venimos sólo por nuestra ciudad, sino 
por la libertad de las cuatro partes de Kurdistán y del mundo. Así 
que por esta razón, tengo mucha curiosidad sobre cualquier nación 
de procedencia de otras compañeras de las YPJ y su cultura. Por eso 
ahora, esté con quien esté, no veo ninguna dificultad. Quiero conocer a 
todo el mundo, ya que todo el mundo tiene una historia y una razón 
para ser como es. 
 
En nuestra sociedad, no tienes la oportunidad de investigar mucho 
sobre el trasfondo de tu religión o su enfoque hacia los demás. Cuan-
do me uní a las YPJ todo parecía tan interesante ante mis ojos… 
Abdullah Öcalan, aunque estuviera encarcelado en una prisión de 
aislamiento, nunca pensó en una sola nación. Pensaba en todos, y 
ahora sus pensamientos se han extendido por todas partes. Por eso 
también venimos a las YPJ desde tantos lugares diferentes. Así todas 
nos desarrollamos. Cuando alguien piensa al revés y ocurre algo malo, 
dice directamente “esto es por culpa de los kurdos” o “esto es por 
culpa de los árabes”. Algunos también reniegan de su identidad y no 
viven de acuerdo con su propia cultura. Por ejemplo, alguien que es 
árabe diría que es kurda. Esto ocurre porque no entienden la verdad 
de ser árabe o kurda. A veces las compañeras decían “esta es kurda; 
no puedo vivir con ella”. Pero cada una debe conocer su nación y su 
religión, así como las de los demás, para que estas cosas no ocurran. 
Si aceptamos el pensamiento de Abdullah Öcalan estamos obligados 
a desarrollarnos en estos ámbitos. Como personas y como movimiento, 
tenemos que desarrollarnos. Hay que adaptarse a las diferentes reli-
giones y creencias. Cuando aparecen problemas, la razón es que la 
gente no conoce su propia identidad. 
 
Como yazidí y mujer, el movimiento feminista es muy importante 
para mí. La lucha por la libertad de las mujeres me ha hecho progresar 
mucho. Me ayudó a conocer la naturaleza de mi enemigo y a apren-
der a luchar. Por otra parte, nuestra vida cotidiana como mujeres 
juntas me da mucha alegría, porque nos estamos organizando como 
mujeres. Cuando estamos sentadas juntas, quizá riendo y bromeando, 
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veo cuánta fuerza y motivación puedes obtener de nuestra vida en 
común. En casa tenía pocas amigas porque, en la familia, siempre 
tenías que participar en las tareas domésticas. En una vida así no ves 
tu propia fuerza. Cuando llegué a las YPJ conocí mis puntos fuertes. 
Progresé mucho y aprendí cómo podía ir a luchar, o cómo desem-
peñar un papel de vanguardia para mi pueblo. Si vives en comunidad 
y lo compartes todo -comida, trabajo y amistad-, ganas mucho con 
ello. Al principio, me dije: “¿Cómo podré vivir así?”. Tenía dudas 
sobre esta vida. Pero cuando vives esta vida, ves que de esta manera 
puedes luchar contigo misma y vivir el tipo correcto de amistad que 
conduce a la libertad. Cuando empiezas a entender los pensamientos 
de Abdullah Öcalan, empiezas a comprender cómo y por qué luchar. 
Si te instruyes, librarás la lucha correcta. Si no te instruyes, no sabrás 
cómo vivir esta vida. La vida necesita una gran lucha. Aprendí mucho 
de esto. ¿Cómo puedo, como mujer, desempeñar un papel en la guerra 
de autodefensa? Puede que hasta ahora sólo haya participado en 
operaciones militares, pero incluso asistiendo sólo a una educación 
y disparando tu primera bala, ves cuánta fuerza te da. Antes no creía 
que sería capaz de hacer algo así, pero la amistad que compartimos 
en las YPJ te hace creer que puedes hacer cualquier cosa. He cambiado 
mucho a través de estas cosas, especialmente como mujer. ¿Cómo se 
puede luchar también con camaradas masculinos? ¿Cómo se puede 
construir una amistad fuerte? En la sociedad no se vive tan comunit-
ariamente. Siempre estamos juntas, desde el desayuno hasta la noche. 
Como mujer y yazidí, considero que la guerrilla femenina es muy 
inspiradora. 

 
En nuestra sociedad y movimiento, hay una enorme lucha por la lib-
ertad de cultura y religión y por una vida en común. Esto es posible 
gracias a los esfuerzos de Abdullah Öcalan. Durante unos tres años, 
no hemos tenido ninguna información sobre su situación. El enemigo 
quiere crear una barrera entre nosotros y sus pensamientos. Pero esto 
no es posible porque hemos decidido luchar por las ideas de Abdul-
lah Öcalan. Si no tenemos éxito en nuestra lucha, esto también perj-
udicará a Abdullah Öcalan. Lo que nos hace continuar es nuestra 
creencia mutua. No importa cuántas veces sea atacada nuestra revo-
lución, siempre encontraremos respuestas. Queremos prepararnos 
aún mejor como YPJ para defender nuestra patria contra la ocupa-
ción. Hay que estudiar muy bien al enemigo y su realidad política. 
Porque este proyecto, el proyecto de una nación democrática ofrece 
esperanza para el futuro de la humanidad y merece la pena defender-
lo contra cualquier ataque. 
IV 
Me llamo Sozdar Kobane y nací en 2001 en la ciudad de Sarrin (Sirinê), 
al sur de Kobane. Mi familia amaba a su patria y estaba unida a ella. 
Por eso participaron en la revolución del norte y este de Siria. Decidí 
unirme a las filas de las Fuerzas de la Libertad en 2017. Mi familia 
no estaba vinculada directamente a ninguna tribu. Somos árabes y 

nuestra religión es el islam, pero mi familia no está muy vinculada 
a la religión y es más moderna y abierta. La situación económica de 
mi familia era normal, ni rica ni especialmente pobre. Vivían de su 
propio trabajo y esfuerzo. Como crecí lejos del resto de mi familia, 
sólo con mi abuela, ella tuvo una gran influencia en mí. Apenas vi a 
mi madre y a mi padre hasta que tuve unos 12 o 13 años, cuando fui 
por primera vez a quedarme con ellos. 
 
Cuando me fui para quedarme con mi familia, vi muchas cosas en 
sus vidas con las que no podía estar de acuerdo. Empecé a oponerme 
a ellas y, al cabo de unos años, me aparté y me uní a las filas de las 
YPJ. Cuando me uní a las YPJ pude por fin analizar muchas de mis 
experiencias y empezar a luchar por una vida libre. Sin duda, algunos 
de nuestros rasgos de personalidad tradicionales o feudales se resis-
ten al cambio. Pero si luchamos por cambiar, lo conseguiremos lent-
amente, paso a paso. Sobre todo con la educación, cambias con el 
tiempo. Si te mantienes unida a otras mujeres de las YPJ en los mo-
mentos difíciles, tu amistad se hace mucho más fuerte. Si sigues pro-
fundizando en tus conocimientos, progresas. Abdullah Öcalan ha crea-
do un proyecto para nosotras, y ahora estamos luchando sobre la 
base de este proyecto: la nación democrática significa para nosotras 
que no podemos hacer diferencias entre nosotras. Todas somos igua-
les. Yo mismo lo he visto, que seamos de la nación que seamos o 
hablemos la lengua que hablemos, nos unimos en esta lucha. Conv-
ivimos con cualquier nación o lengua y luchamos juntas por nuestra 
patria. Es nuestra responsabilidad aprender las lenguas y culturas de 
las demás si vivimos juntas. Es cierto que hay muchos problemas, 
pero los estamos superando. Para nosotras, las dificultades son una 
posibilidad de progreso, porque cuando luchamos contra ellas, estamos 
progresando. Primero tenemos que entender muy bien la filosofía de 
Abdullah Öcalan y luego llevarla a nuestras vidas. Entender estas 
cosas también significa ponerlas en práctica. 
 
Esta lucha es continua y nos estamos organizando como mujeres para 
defendernos. Tengo muchos recuerdos, sobre todo de cuando luchamos 
contra ISIS. Cuando fuimos a la última ofensiva de liberación en Deir 
Ezzor e ISIS se rindió, por fin habíamos triunfado. Allí estaban las 
combatientes de las YPJ Gûneş y Amara, de Afrin, que estaban tra-
duciendo. Una mujer se acercó y les pasó un niño en las manos, pero 
no sabían que ISIS había preparado a ese niño y de repente explotó 
en medio de ambas mujeres, matándolas a las dos al instante. Com-
batir a ISIS, liberar a nuestros pueblos fue una lucha que requirió 
muchos riesgos y sacrificios por nuestra parte. A menudo he conv-
ivido durante mucho tiempo con mujeres que más tarde dieron su 
vida por la revolución. En las YPJ llegamos a conocernos a nosotras 
mismas, la realidad de las mujeres y cómo podemos luchar en el 
movimiento. Analizamos la realidad de las mujeres en la sociedad 
porque hay una gran diferencia en nuestras vidas. Luchamos por la 
humanidad y por una vida de igualdad y libertad. Espero que todas 
las mujeres puedan conocer los pensamientos de Abdullah Öcalan. 
Espero que todas las mujeres puedan amar sus vidas y desarrollar 
una verdadera amistad con su entorno y una buena relación consigo 
mismas. Abdullah Öcalan nos ha mostrado el camino correcto, y yo 
camino en la línea de Zîlan, la línea de la resistencia y la organiz-
ación de las mujeres. Estamos viviendo una nueva vida. Estamos 
luchando en este terreno, y resistiremos en este camino. 
 

FUENTE: YPJ Info / Rojava Azadi Madrid 

 
Responder a la violencia patriarcal con la lucha organizada 

 
El 25 de noviembre, Día Internacional de la Eliminación de la Viole-
ncia contra las Mujeres, está a la vuelta de la esquina. En una entre-
vista concedida a la agencia de noticias ANF, Arzu Temo, una de las 
responsables de la organización de mujeres Sara, habla de la situa-
ción actual en el norte y el este de Siria y en las regiones que Turquía 

ocupa ilegalmente. La organización de mujeres Sara, de la que forma 
parte Arzu Temo, lucha a diario contra la violencia patriarcal. Temo 
informó sobre las actividades de su agrupación: “Nuestras activida-
des no se limitan a las campañas. Queremos concienciar y construir 
una vida en común mediante formación y seminarios. También int-
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entamos sensibilizar a la sociedad con folletos sobre la violencia 
contra las mujeres y mostrar formas y métodos para combatir la vio-
lencia y construir una vida buena e igualitaria. Visitamos a las mujeres 
en sus casas y las mujeres visitan nuestros centros. Nos compromet-
emos con la solidaridad de las mujeres, concienciándolas y organi-
zándolas. Acompañamos a las mujeres en los procesos judiciales 
para esclarecer la verdad y garantizar la justicia”. 

 
Crece el número de mujeres atacadas y asesinadas por el Estado 
turco 
Las mujeres del noreste de Siria son un objetivo constante del Estado 
turco, continuó Arzu Temo. “En 2023, hemos visto cómo las mujeres 
han sido sometidas a una política de guerra especial –explicó-. Tam-
bién ha aumentado el número de mujeres atacadas y asesinadas por 
el Estado turco. Mujeres que estaban en la cima de la sociedad fueron 
asesinadas. Fueron mujeres que animaron a la sociedad a organizarse, 
concienciaron y lucharon contra la violencia. Fueron mujeres que 
crearon algo importante”. 
 
La dirigente manifestó que “por muy amenazantes, intimidatorios y 
opresivos que fueran los ataques, las mujeres respondieron con resi-
stencia, lucha y rebelión, afirmando su posición de liderazgo en las 
luchas sociales. Sin la liberación de las mujeres, que están en la van-
guardia de la sociedad y constituyen la mitad de ella, la sociedad no 
puede liberarse”. 
 
El trauma de la guerra complica la situación 
“Las mujeres y los niños son los que más sufren el ambiente de guer-
ra –advirtió Temo-. Las mujeres y los niños que han perdido a sus 
familias, sus tierras y sus hogares sufren grandes traumas. Las mujeres 
han dedicado mucho trabajo a su país y sus hogares, por lo que les 
resulta difícil adaptarse a sus nuevas vidas”. 
 
La integrante de Sara apuntó que “las mujeres y los niños que tienen 
que emigrar también sufren agotamiento físico y mental. Para un niño, 
la separación de la escuela, los amigos, el centro de su vida e incluso 
su lugar de juego es un obstáculo para el desarrollo. Se tarda mucho 
tiempo en superar las consecuencias psicológicas de la emigración, 
y el cambio demográfico resultante es también un factor inaceptable”. 
 
La violencia alcanza su nivel más alto en las regiones ocupadas de 
Rojava 
Para Temo, “los problemas a los que se enfrentan las mujeres bajo 
la ocupación deben considerarse en términos de diferentes dimen-
siones. La violencia contra las mujeres causada por la ocupación es 
particularmente pronunciada en Afrin, Girê Sipî y Serêkaniyê. Al 
menos una mujer es víctima de la violencia cada día. Es muy difícil 
visitar los territorios ocupados. No podemos intervenir directamente. 
Las mujeres son violadas, quemadas vivas y asesinadas, pero no ten-
emos un registro claro. Al menos tenemos contacto con las mujeres 
del norte y el este de Siria, tenemos la posibilidad de intervenir 
directamente aquí”. 
 
“No es posible saber directamente lo que ocurre en los territorios 
ocupados, pero aunque no haya cifras claras, nos llega información 
–reveló-. Es importante recopilar estadísticas, pero esto no basta 

para prevenir la violencia. Los y las miembros de las organizaciones 
de derechos humanos que viajen a la región deben ponerse en contacto 
con las instituciones internacionales de lucha contra el terrorismo y 
transmitirles la información. El Estado turco debe ser perseguido. Si 
no se castiga al Estado turco, los crímenes cometidos bajo la ocup-
ación no podrán salir a la luz, por lo que estos actos permanecerán 
impunes”. 
 
Aumento de la violencia patriarcal en las regiones autónomas 
Arzu Temo informó de que la violencia contra las mujeres en las re-
giones autónomas del norte y el este de Siria fue relativamente baja 
hasta abril de 2023, pero que las cifras aumentaron en mayo. Temo 
comentó esta evolución de la siguiente manera: “Las masacres, las 
violaciones y la violencia contra las mujeres aumentaron con la int-
ensificación de la aplicación de la política de guerra especial de Tur-
quía. Se asesinó a mujeres en ‘nombre del honor’, según la mentali-
dad patriarcal basada en las llamadas tradiciones”. 
 
“¿Por qué aumentó la violencia contra las mujeres a mediados de año? 
Por supuesto, nos hemos preguntado en qué ámbitos nuestra labor 
de concienciación y organización puede haber sido inadecuada, pro-
vocando un aumento de la violencia –indicó-. Tenemos que hacer 
autocrítica sobre muchas cuestiones, como si los seminarios que or-
ganizamos fueron inadecuados, en qué fallamos, si no fuimos capaces 
de llegar a todos los sectores de la sociedad o si no hicimos un buen 
seguimiento de los casos y, por tanto, no conseguimos que se hiciera 
justicia”. 
 
Menor violencia en la región de Cizîrê 
Temo también informó sobre la región de Cizîrê: “Con la realización 
de la revolución femenina, las mujeres rompieron las cadenas de la 
esclavitud. Muchas mujeres dijeron no a la violencia y se levantaron 
contra el patriarcado. Unieron sus fuerzas y lucharon por la igualdad 
y la justicia. Pero cuanto mayor es la lucha, mayor es la violencia de 
los adversarios. Por ello, para crear condiciones de igualdad entre los 
sexos, es necesario luchar contra la mentalidad patriarcal. En com-
paración con Oriente Medio y Siria en general, podemos decir que 
la violencia en la región de Cizîrê ha disminuido desde 2011, espe-
cialmente con la aprobación de las leyes de la mujer en 2014. La 
aplicación de la Ley de la Mujer y la Familia en la región de Cizîrê 
supera el 60%”. 
 
“Lamentablemente, en la región del Éufrates aún no hemos alcanzado 
el resultado deseado –señaló-. Con los debates en curso, estamos tra-
tando de superar los obstáculos a la aplicación de las leyes. También 
sigue habiendo muchos asesinatos de mujeres en Raqqa, que se 
presentan repetidamente como suicidios. Podemos evitar estas mas-
acres alzando la voz de la justicia contra la violencia y aplicando el 
derecho en esos lugares”. 
 
El aroma de la libertad 
En cuanto al próximo día de lucha contra la violencia hacia las mujeres, 
Arzu Temo declaró: “Nuestra lucha contra la violencia continuará. 
Hemos olido el aroma de la libertad, pero aún no estamos plenamente 
liberadas. Ahora debemos romper las cadenas de la esclavitud. Deb-
emos llegar a la raíz de la violencia contra las mujeres y decir no a 
la violencia”. 
 
La Asociación de Mujeres Sara para Combatir la Violencia contra 
las Mujeres se fundó el 1 de junio de 2013 tras un proceso preparat-
orio iniciado en 2011. En 2014, el gobierno autónomo del norte y el 
este de Siria promulgó la Ley de la Mujer y en 2022 se actualizó 
como Ley de Familia, en la que se garantizan y amplían los derechos 
de las mujeres. 
 
Sara participó en la redacción de la ley de familia y hace campaña 
activamente en la comunidad para prevenir las violaciones, los fem-
inicidios, la poliginia y los matrimonios infantiles. 
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La organización abrió su primera oficina en Kobane en 2014 y ahora 
tiene instalaciones en Hesekê, Sirîn, Ayn Issa, Raqqa y Alepo. 
 
Según la organización de derechos humanos en la región de Cizîrê, 
al menos siete mujeres han sido asesinadas y tres han resultado heridas 
en ataques con drones armados del Estado turco entre el 1 de enero 
y el 14 de noviembre. Además, 11 mujeres han sido asesinadas y 10 

han resultado heridas por ataques de artillería y explosiones de artefac-
tos explosivos turcos. Además, 24 mujeres han sido asesinadas en 
varios lugares, y cuatro se han suicidado, cinco han sido secues-
tradas y otras dos detenidas en Afrin. Además, al menos una mujer 
ha sido violada por representantes de las fuerzas de ocupación. 
 

FUENTE: Nûjiyan Adar / ANF / Edición: Kurdistán América Latina 

 
Ejército turco quiere establecer una “zona de amortiguamiento” en el sur de Kurdistán 

 
Como es bien sabido, la región histórica de Kurdistán se dividió en 
cuatro partes. Los respectivos regímenes impusieron violentamente 
una política de turquificación, arabización y persianización en las 
partes bajo su control. Esto estuvo sistemáticamente acompañado de 
masacres. Al Estado turco, conocido por su crueldad y expansioni-
smo, se le asignó la tarea más importante. Inmediatamente después 
de la proclamación de la República, en Turquía se lanzó una política 
de negación, exterminio y expulsión. Desde entonces, cada gobierno 
sucesivo se ha propuesto implementar consistentemente este conc-
epto de homogeneización y aniquilación. 

 
El régimen baazista en Siria intentó desgarrar a la población kurda 
en Rojava con el llamado “Cinturón Árabe”. El régimen baazista en 
Irak siguió la misma política contra la población del Kurdistán del 
Sur (Bashur, norte iraquí). Las masacres en Bashur fueron acompa-
ñadas de medidas para cambiar la estructura de la población; incluso 
los uzbekos fueron reasentados en Kurdistán con este fin. 
 
Kurdistán del Sur: abierto sistemáticamente a los turcos 
Kurdistán quedó rodeado por todos lados por las potencias colonia-
les y la mayoría de las zonas civiles fueron convertidas en emplaza-
mientos militares. Si hoy visitas muchas ciudades del norte de Kurd-
istán (Bakur, sudeste de Turquía), te darás cuenta de que las instala-
ciones militares son a veces más grandes que las zonas residenciales 
civiles. Esto se ha convertido en una estrategia. Estas áreas militares 
se han ampliado tanto dentro como fuera del país.Es decir, las front-
eras de los Estados ocupantes entre las partes de Kurdistán. Lamen-
tablemente, la misma situación se observa actualmente en el Kurdi-
stán del Sur. Muchas regiones han sido completamente despobladas 
a lo largo de los años debido al asentamiento de las fuerzas de ocupa-
ción turcas por parte del partido gobernante, el PDK (Partido Dem-
ocrático de Kurdistán), que colabora con el fascismo turco. Desde la 
década de 1990, el Kurdistán del Sur se ha abierto sistemáticamente 
a los turcos. 
 
El Estado turco bajo Recep Tayyip Erdogan ha maximizado sus ata-
ques en los últimos años, obviamente con el objetivo de completar 
el genocidio. Mientras el Estado turco continuaba sus intentos de in-
vasión en las zonas guerrilleras, también estaba previsto el estableci-
miento de una zona de amortiguación. Esto se extendería desde Bakur 
hasta la frontera del Kurdistán del Este (Rohjilat). Para lograrlo, la 
población debía ser desplazada mediante una amplia ola de ataques 
y la región debía transformarse en una zona puramente militar. El 
Estado turco erigió cientos de kilómetros de muros y llevó a cabo 
innumerables ataques para crear una zona de amortiguación de 30 
kilómetros de ancho. Los ataques continúan sobre esta base. 

Los guerrilleros pudieron frustrar en gran medida los ataques gracias 
a su resistencia, pero los colaboracionistas no dejaron de entregar 
cada vez en bandeja de plata al ejército turco lo que no podían hacer 
por sí solos. Durante los últimos tres años, las tropas del PDK han 
conducido personalmente en repetidas ocasiones al ejército turco a 
zonas guerrilleras. A partir de Behdînan, el PDK instaló decenas de 
bases para el ejército turco y comenzó a expulsar a la población de 
estas zonas. En particular, los pueblos cercanos a las zonas guerril-
leras fueron atacados directamente. 
 
Cientos de pueblos evacuados 
Casi 100 civiles han muerto en los ataques del Estado turco a estas 
zonas civiles. Cientos de aldeas han sido evacuadas y convertidas en 
zonas de ocupación turca. Estas zonas están cerradas a la población 
civil, ni ellos ni sus animales pueden acercarse a unos cientos de 
metros de estas zonas. Lo más vergonzoso es que son las fuerzas del 
PDK las que niegan a la gente el acceso a estas zonas y garantizan 
la seguridad de las bases turcas. 
 
Las personas que se ganan la vida cultivando uvas y jardines en la 
región están reducidas a la pobreza. No se les permite entrar a sus 
jardines. Como resultado, los habitantes de la región, que ya se enco-
ntraban en una situación económica muy precaria, se enfrentan a 
dificultades aún mayores. Mientras algunos de ellos migran a las 
ciudades, los jóvenes intentan llegar a Europa. Muchos de ellos mueren 
en el camino. Mientras el PDK y la familia Barzani, que intentan ap-
ropiarse de cada centímetro cuadrado del Kurdistán del Sur en interés 
del Estado turco, se enriquecen día a día, el pueblo del Kurdistán del 
Sur está condenado al hambre y la miseria. 
 
De Behdînan a Bradost 
En los últimos dos años, en particular el Estado turco, con la ayuda 
del PDK, ha intentado conectar muchas áreas de las que la población 
civil ha sido desplazada y crear una zona de amortiguamiento a lo 
largo de la frontera del Kurdistán del Sur. Esta zona se extiende 
desde Behdînan hasta Bradost. Se han establecido numerosas bases 
a lo largo del frente Amêdîyê. Aunque aparentemente se trata de fue-
rzas del PDK, hay tropas turcas en estas bases. El ejército turco, que 
recientemente estableció una nueva base en la región de Bradost, 
está intentando incrementar aún más sus actividades en esta región. 
Ha establecido muchas bases nuevas en la región de Balekayetî. Las 
fuerzas del PDK han hecho todos los preparativos para ello. El 
Estado turco también ha establecido nuevas bases en la región de 
Mehmudiyê, en las fronteras de Rojava con Bashur, así como en las 
de Zaxo y Batûfa. El objetivo es ampliar esta zona de amortiguami-
ento y preparar el interior para una nueva operación de invasión 
contra Rojava. Quienes se oponen a la ocupación son atacados y ase-
sinados basándose en la información de inteligencia proporcionada 
por las tropas del PDK. 
 
El PDK sacrifica el Kurdistán del Sur 
En la actualidad, se están haciendo intentos de rodear completamen-
te las Zonas de Defensa de Medya en el Kurdistán del Sur (donde 
están las bases de las guerrillas del PKK) y crear una zona de amor-
tiguación militar con estas bases y las que ya se han construido antes. 
Se sabe que en los últimos dos años se han construido pistas para los 
aviones de reconocimiento del Estado turco en las zonas controladas 
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por el PDK. Muchas unidades militares terrestres y aerotransporta-
das utilizadas en los ataques de invasión contra zonas guerrilleras se 
despliegan desde estas zonas. El PDK está sacrificando completa-
mente el Kurdistán del Sur a la ocupación turca sólo para dañar la 
lucha guerrillera. Por lo tanto, es particularmente importante que 

todos los habitantes del Kurdistán del Sur se unan y participen juntos 
en la lucha abnegada de las guerrillas kurdas por la libertad. 
 

FUENTE: Pirdogan Kemal / ANF / Edición: Kurdistán América Latina 

 
La tecnología de guerra del Estado turco fracasa contra la guerrilla 

 
Los ataques turcos contra las Zonas de Defensa de Medya, especia-
lmente las regiones de Zap, Avaşîn y Metîna, en Bashur (Kurdistán 
iraquí) son masivos. El ejército turco está movilizando todos sus 
recursos y la tecnología de guerra proporcionada por la OTAN para 
derrotar a la insurgencia. Pero los guerrilleros y las guerrilleras se 
resisten obstinadamente y minan la tecnología. 

 
Êriş Koçer, combatiente de las Fuerzas de Defensa Popular (HPG), 
afirmó que “el Estado turco nos ataca con todo su poder y la tecno-
logía más avanzada, pero hasta ahora no ha conseguido el resultado 
deseado. Está atascado en esta guerra”. 
 
Koçer informó que las YJA Star (Unidades de Mujeres Libres) tienen 
una influencia decisiva en el progreso de la guerra, con sus acciones 
especialmente fuertes contra el ejército turco. Que como fedai* están 
dispuestas a cualquier sacrificio. 
 
“Estas fedai han jurado proteger a su país a toda costa. Como Zîlan 
y Bêrîtan, luchan contra el enemigo y los traidores. Esta resistencia 
de nuestras camaradas es decisiva para la derrota que ha sufrido el 
enemigo”, remarcó. 
 
Koçer aseguró que “la voluntad y la resistencia que muestran hoy 
nuestras compañeras en esta guerra es una fuente de moral y de fuer-
za para nosotros. Y no sólo para nosotros, sino para el pueblo de 
Kurdistán y el mundo entero”. 
 

El guerrillero señaló que “nuestras camaradas están golpeando dura-
mente al enemigo con sus acciones y al mismo tiempo impidiéndole 
alcanzar sus objetivos. Ante esto, el enemigo está sufriendo una dura 
derrota”. 
 
Koçer explicó que “además de la guerra y los ataques del Estado 
turco, también hay una gran traición. La traición y la resistencia son 
muy tangibles. Los colaboracionistas luchan junto al enemigo, que 
nunca ha conseguido derrotarnos. Pero mientras exista el espíritu 
apoísta, el Estado turco y los colaboracionistas nunca podrán lograr 
sus objetivos aquí”. 
 
“Muchos de nuestros camaradas han muerto en la guerra contra el 
Estado fascista y sus colaboradores, y está claro para qué se hicieron 
estos sacrificios –aseveró-. Por supuesto, estos sacrificios tienen un 
propósito. Estos camaradas se sacrificaron sin pensar en sí mismos 
ni por un momento para garantizar la libertad física de Rêber Apo 
(Abdullah Öcalan) y para crear un Kurdistán libre. Mientras vivamos, 
este camino de los fedai continuará. Porque vivimos para nuestro 
pueblo”. 
 
El combatiente de las HPG concluyó diciendo que “los guerrilleros 
y las guerrilleras de la libertad perseguiremos sacrificadamente nuestra 
causa hasta la última gota de nuestra sangre, y estamos decididos a 
salir victoriosos de esta guerra. Por esta razón, pueden ser conscien-
tes de que nunca abandonaremos nuestra lucha, pase lo que pase, 
sean cuales sean las condiciones. Estamos decididos a vivir hasta el 
final por la libertad de Rêber Apo y por un Kurdistán libre”. 
 
“Por último, quiero desearles mucho éxito a todos nuestros amigos 
y amigas que luchan actualmente en primera línea contra el enemigo. 
La victoria será nuestra”, finalizó. 
 
Nota: 
*En el movimiento de liberación kurdo, el término fedai designa a 
las personas dispuestas a sacrificar su vida por sus objetivos. 
 

FUENTE: Rûken Tolhildan / ANF / Edición: Kurdistán América Latina 

 
İmralı, aliento y médicos 

 
Turquía ha detenido al líder del Partido de los Trabajadores de Kurdis-
tán (PKK), Abdullah Öcalan, en total aislamiento e incomunicación 
desde marzo de 2021 en la pequeña isla de Imralı, situada en el mar 
de Mármara. El aire es denso, la humedad es alta y los médicos han 
notado los efectos perjudiciales de la intensa variedad climática 
sobre su salud. En un artículo publicado por Özgür Politika, la 
médica y académica kurda Dersim Dağdeviren compara las presiones 
ambientales y políticas experimentadas por Öcalan con la necesidad 
más amplia y apremiante de acción climática y paz internacional. 
 
A continuación publicamos el artículo de Dersim Dağdeviren: 
 
Según Köppen y Geiger, la clasificación climática del Mar de Már-
mara, donde se encuentra la isla Imralı, es Csa. La zona climática 
Csa significa un clima templado cálido con veranos calurosos y secos. 
Sin embargo, se deben considerar los cambios en las zonas climáticas. 
La humedad en la isla a veces alcanza el 80 o 90 por ciento, yestá 

sujeta a fuertes fluctuaciones. Enero tiene la humedad relativa más 
alta y septiembre la más baja, pero sigue siendo del 68,86 por ciento. 

 
La humedad óptima debe estar entre el 40 por ciento y el 60 por 
ciento. Es importante que la humedad ambiental al conciliar el sueño 
sea sólo ligeramente superior al 40 por ciento, ya que la humedad 
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del aire aumenta continuamente durante la noche debido al aire res-
pirable y al sudor nocturno. 
 
Una humedad relativa excesiva afecta directamente a las condici-
ones climáticas higiénicas. Esto conduce a la proliferación de bac-
terias y otros contaminantes. 
 
La calidad del aire en la región de Mármara se considera, actual-
mente, moderada. Sin embargo, el principal contaminante PM2,5 es 
3,4 veces superior al valor de referencia anual de la OMS. Como las 
PM2,5 son muy pequeñas pueden penetrar más profundamente en el 
sistema respiratorio. 
 
De hecho, la ventilación puede reducir la humedad y crear así un aire 
ambiental favorable. Para ello, las ventanas deben abrirse completa-
mente de tres a cinco veces al día, cada vez durante 5 a 10 minutos. 
Si no hay viento y las temperaturas dentro y fuera son similares, 
también es posible ventilar durante 15 minutos. En climas fríos el 
tiempo de ventilación debería ser menor. Estas medidas no son 

posibles en la isla de İmralı, por un lado debido a la humedad y por 
otro debido a las normas penitenciarias. 
 
“Los médicos me dicen que tanto el aire húmedo como las condic-
iones en las que no puedo obtener suficiente aire son desfavorables 
para un tratamiento definitivo y exitoso, especialmente en lo que 
respecta a las afecciones respiratorias”. 
 
Este punto expuesto por el líder kurdo Abdullah Öcalan en su reun-
ión con sus abogados es un llamado a nosotros, los médicos. 
 
Para que el señor Öcalan respire, todos debemos dar un respiro. Y 
el paradigma del señor Öcalan también es significativo en términos 
de clima. Como médicos debemos luchar para que todos respiremos 
aire puro y sople el viento de la paz. 
 

FUENTE: Dersim Dağdeviren/ Özgür Politika / Medya News / 
Traducción y edición del inglés al castellano: Kurdistán América Latina 

 
“No permitiremos que el ejército turco permanezca en paz ni se retire en paz” 

 
La guerrilla kurda lanzó una nueva ofensiva en la región occidental 
de Zap, en Bashur (Kurdistán iraquí, norte de Irak). El objetivo de 
la operación revolucionaria, en la que se despliegan unidades guer-
rilleras móviles, es frustrar los intentos del ejército turco de posici-
onarse en las cumbres de la región con la ayuda del PDK (Partido 
Democrático de Kurdistán), la agrupación gobernante en la región 
de Bashur. La insurgencia tiene como objetivo final liberar la región 
de las fuerzas de ocupación. 

 
El lunes pasado, las HPG (Fuerzas de Defensa del Pueblo) y las YJA 
Star (Tropas de Mujeres Libres) llevaron a cabo una serie de acciones 
en tres localidades de la región de Girê Amêdîyê, en el oeste de Zap, 
ultimando a 49 soldados, destruyendo 21 tiendas de campaña milita-
res y 12 posiciones de las fuerzas invasoras. 
 
Las guerrilleras que participan en la operación en la zona de combate 
de Şehîd Delil, en la región occidental de Zap, informaron a la agen-
cia ANF sobre sus preparativos y perspectivas. 
 
Têkoşin Bilikî, guerrillera en las filas del YJA Star, afirmó que la 
liberación, especialmente para las mujeres, sólo es posible mediante 
la lucha armada. “Ni la liberación ni la libertad pueden realizarse sin 
la lucha armada. De Zîlan hemos aprendido lo que significa la abne-
gación, de Sara lo que significa ser una con el partido, y de Berîtan 
hemos aprendido a luchar”, indicó. 
 
“Las muchas compañeras en el campo y en los túneles de batalla son 
como ellas, y ahora se están convirtiendo ellas mismas en pioneras. 

Inspiradas por ellas, hoy nos preparamos para esta operación revolu-
cionaria –remarcó la combatiente-. La fase más importante de la 
guerra es la preparación. Hemos completado nuestro trabajo de reco-
nocimiento, recopilación de información y planificación, domina-
mos las armas que utilizaremos y, lo que es más importante, nuestra 
motivación moral está al más alto nivel. Estamos convencidas de 
que saldremos definitivamente victoriosas de esta operación. Creemos 
en la victoria”. 
 
El guerrillero de las HPG, Çetin Serhat, agregó: “No permitiremos 
que los soldados turcos vivan en paz en Girê Amêdîyê, y no les 
permitiremos retirarse de allí sin más. Nuestros compañeros que luc-
haron en esta zona el año pasado dieron un ejemplo concreto de esto. 
Pero este año queremos enseñarle al ejército turco una lección aún 
mayor”. 
 
“No solo lo decimos eso, definitivamente lo pondremos en práctica 
–aseguró-. El ejército turco también se está preparando intensamente, 
pero estamos constantemente monitoreando sus movimientos. A pesar 
de los preparativos que hacen, los guerrilleros han desarrollado tác-
ticas contra ellos. Ahora partimos con el objetivo de expulsar al 
ejército turco de allí”. 
 
A su vez, el guerrillero de las HPG, Hewrê Bêkes, advirtió que el 
“ejército turco ha llevado a cabo operaciones en la zona de Şehîd 
Delil, en la región occidental de Zap, este año, al igual que el año pasa-
do. Sin embargo, esto no significa que los ocupantes hayan lograron 
su objetivo”. 
 
“Quieren alcanzar las fronteras con las que sueñan ocupando el Kur-
distán del Sur con el apoyo de la familia Barzani –denunció-. Como 
unidades guerrilleras móviles, queremos dar la respuesta necesaria 
a este intento de ocupación, especialmente en la zona de resistencia 
de Girê Amêdîyê. Estamos haciendo nuestros preparativos dentro de 
este marco. Nos estamos preparando con el espíritu del camarada 
Baran, que cayó mártir en la acción de Girê Hekarî el año pasado”. 
 

FUENTE: Amargî Arhat Ba / ANF / Edición: Kurdistán América Latina 

 
Liberan al asesino del periodista armenio Hrant Dink 

 
Ogün Samast, el asesino del periodista de origen armenio Hrant Dink 
en 2007, fue liberado en Turquía el 15 de noviembre por “buen com-

portamiento”. La justicia turca ordenó su liberación luego de 16 
años y 10 meses en prisión, a pesar de su pena de 22 años y 10 meses 
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por “asesinato premeditado” y “posesión de un arma sin licencia”. 
Turquía es actualmente el país que más periodistas presos tiene en 
el mundo, sumado a una gran cantidad de presos políticos. 

 
El trabajo de Hrant Dink como periodista lo llevó a fundar el seman-
ario Agos en 1996, un periódico bilingüe que dirigió hasta su muerte 
y que se dedicó a tratar temas que hasta ese momento no se plantea-
ban en Turquía, especialmente las cuestiones de derechos humanos 
y la agenda de las minorías en el país. 
 
El asesinato del periodista conmovió a la sociedad turca en 2007. El 
19 de enero de ese año, el joven Ogün Samast, de 17 años, le disparó 
a Hrant Dink en la puerta de su periódico. Samast confesó el crimen 
y fue condenado a 22 años y 10 meses de prisión el 25 de julio de 
2011. El 16 de enero de 2012, Yasin Hayal, miembro de un partido 
ultranacionalista, fue condenado a cadena perpetua por haber ordenado 
el asesinato. Dos años después, el Tribunal Supremo de Turquía emitió 
un fallo en que se indicó que no se había investigado correctamente 
el caso de Dink. El 17 de julio de 2019, se entregaron las sentencias 
a varios de los partícipes de su asesinato, aunque nunca se investi-
garon las complicidades políticas y policiales. 
 
En el momento del crimen, Ogün Samast afirmó haber asesinado a 
Dink por “insultar a Turquía”, no mostró arrepentimiento por el hecho 
y posó junto a policías con una bandera turca para reivindicar su 
accionar. El 15 de noviembre de 2023, Samast fue liberado. En 2020, 
se denunciaron amenazas contra la viuda Rakel Dink y contra la 
Fundación Dink. 
 
Después de 14 años de juicios, un tribunal finalmente llegó a un ver-
edicto, condenando a cadena perpetua a varios ex funcionarios de 
seguridad. Entre ellos se encontraban dos ex jefes de policía y dos 
ex agentes de seguridad. El ex jefe de inteligencia policial Ramazan 
Akyürek y su adjunto Ali Fuat Yilmazer fueron condenados a cadena 

perpetua por “asesinato premeditado”. Los ex oficiales militares Yavuz 
Karakaya y Muharrem Demirkale también fueron condenados a cadena 
perpetua. Ali Öz, ex comandante de la gendarmería que supervisaba 
la provincia de Trabzon, de donde procedía el pistolero, fue conde-
nado a 28 años de prisión. 
 
El tribunal no se pronunció sobre el clérigo radicado en Estados 
Unidos Fethullah Gülen y otras 12 personas consideradas fugitivos 
en el caso. Sin embargo, afirmó que varios sospechosos estaban vin-
culados al movimiento de Gülen, considerado un “grupo terrorista” 
en Turquía y responsable del intento de golpe de Estado en 2016. 
 
La familia Dink expresó su descontento con el veredicto, afirmando 
que no revelaba toda la magnitud del complot detrás del asesinato 
de Hrant Dink. Finalmente apelaron la decisión, que absolvió a 37 
de los 77 acusados y condenó a 26. 
 
El abogado de la familia, Hakan Bakırcıoğlu, dijo que el veredicto 
fue “insuficiente” y que la investigación y el procesamiento estuvie-
ron “influidos por factores políticos”. 
 
Conocida la noticias de la liberación de Samast, el co-presidente del 
Partido por la Igualdad y la Democracia de los Pueblos (HEDEP, 
Halkların Eşitlik ve Demokrasi Partisi), Tuncer Bakırhan, denunció 
que “la liberación del sicario que mató a nuestro querido Hrant Dink 
en un vil atentado es un intento de asesinato político de la alianza 
AKP-MHP contra la voluntad común de vida y la exigencia de paz 
del pueblo de este país”. 
 
“De Hrant y de miles de nuestros amigos y amigas hemos aprendido 
a no doblegarnos y a defender persistentemente la paz –remarcó el 
dirigente del partido prokurdo-. Ampliaremos nuestra lucha contra 
los asesinos y el poder político que los respalda. Seguiremos resisti-
endo hasta que la justicia y la paz prevalezcan en este país”. 
 
Tülay Hatimoğulları, co-presidenta del HEDEP, también se pronu-
nció al respecto: “Gültan Kışanak, Selahattin Demirtaş, Osman Kavala, 
Can Atalay… todas y todos ellos están en prisión sólo por sus pensa-
mientos. Pero Ogün Samast, el asesino de Hrant Dink, ¡está libre! 
Continuaremos nuestra lucha contra esta práctica de ejecución disc-
riminatoria por parte del gobierno, los responsables del asesinato de 
Hrant y el poder político que está detrás. Continuaremos nuestra 
lucha por la paz, que nuestro querido Hrant nos dejó como legado”. 
 
FUENTE: Diario de Armenia / ANF / Edición: Kurdistán América Latina 

 
¿Dónde está Warisheh Moradi? 

 
A la opinión pública: 
Como continuación de las políticas sistemáticas de exclusión y viol-
encia contra las mujeres de la República Islámica de Irán, el régimen 
ha secuestrado y hecho desaparecer por la fuerza a una de las activ-
istas femeninas más conocidas de Kurdistán. Warisheh Moradi, tam-
bién conocida como “Ciwana Sine”, miembro de la Sociedad de Mujeres 
Libres del Kurdistán Oriental (KJAR), fue secuestrada el 1 de agosto 
de 2023 cerca de la ciudad de Sanandaj por las fuerzas de seguridad 
de la República Islámica de Irán y trasladada a un lugar desconocido. 
 
Desde su secuestro, y a pesar del continuo seguimiento con su familia 
y allegados y con las instituciones de seguridad del régimen iraní, 
no se ha obtenido ninguna información sobre su estado de salud y 
su paradero. Esta falta de información ha creado una ola de preocu-
pación no sólo en la familia, sino también en la opinión pública de 
Kurdistán y en muchas organizaciones y mujeres activas en Irán. 
Warisheh Moradi es una de estas mujeres activas de Kurdistán. En 
el momento de su secuestro, participaba en actividades políticas y 
civiles y organizaba en secreto a las mujeres en Irán. Sus actividades 

enfurecieron a la República Islámica de Irán. A menudo atacan a las 
mujeres que buscan la libertad. Este régimen misógino y teocrático 
actúa deliberada y sistemáticamente para eliminar la voluntad de las 
mujeres, sobre todo mediante desapariciones forzosas y aplicando 
todo tipo de torturas mentales y físicas, especialmente en este periodo 
contemporáneo en el que mujeres como Warisheh desempeñan un 
papel central en el movimiento revolucionario Jin, Jiyan, Azadî 
(Mujer, Vida, Libertad) en Kurdistán e Irán. 
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Por lo tanto, nosotras, como grupo de activistas políticas, civiles y 
de mujeres en Kurdistán e Irán, anunciamos una campaña llamada 
“¿Dónde está Warisheh Moradi? Libertad para Warisheh Moradi”, 
tanto para condenar la desaparición forzada de esta activa mujer, 
como para conocer su suerte y su estado de salud. También declara-
mos que esta campaña continuará hasta la liberación de esta activista 
política y civil. 
 
En este sentido, hacemos un llamamiento a todos los organismos int-
ernacionales, al Parlamento Europeo, al Consejo de Derechos Hum-
anos de las Naciones Unidas, al Relator Especial de las Naciones 
Unidas sobre la Tortura, a Amnistía Internacional, a la Cruz Roja y 
a los parlamentos y partidos a nivel internacional para que presionen 
al gobierno iraní para que tome medidas inmediatas y apropiadas en 
relación con el destino de Warisheh Moradi y de otros presos y pre-
sas políticas en Kurdistán e Irán. 
 

También exigimos a todas las organizaciones, activistas políticos y 
civiles que apoyen y se unan a esta campaña participando en diversas 
actividades para que todos podamos presionar al régimen de la Rep-
ública Islámica de Irán para obligarle a responder sobre la situación 
de Warisheh Moradi. 
 
El movimiento revolucionario Jin, Jiyan, Azadî estableció un vínculo 
eterno entre las buscadoras de la libertad y las personas preocupadas 
por un mundo igualitario y mejor. Es un movimiento revolucionario 
que se debe a las luchas incansables de mujeres como Warisheh. Es 
nuestro deber no dejarla sola ni a ella ni a las demás presas y presos 
políticos y civiles de Irán. Tenemos que convertirnos en su voz. 
 
Puede contactar con estas redes sociales: 
-Email: c.warishamoradi@gmail.com 
-Twitter (X): https://twitter.com/wharishamoradi 
-Campaña en CHANGE.ORG: Where Is Warisheh Moradi? 
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Cientos de pueblos de Bashur evacuados por el PDK en cooperación con el Estado turco 
 

Turquía lleva años atacando las Zonas de Defensa de Medya, en el 
sur de Kurdistán (Bashur, norte de Irak). En abril de 2022 se lanzó 
una operación integral en las regiones guerrilleras de Zap, Metîna y 
Avaşîn. Como la invasión no logró el éxito deseado, el Estado turco 
ahora intenta establecerse en la zona a través del PDK (Partido Dem-
ocrático de Kurdistán), el partido gobernante dominado por el clan 
Barzani. 

 
Las fuerzas del PDK están estableciendo nuevas bases y construyendo 
carreteras militares para las tropas turcas. Para garantizar el libre 
acceso de Turquía, se está expulsando a los aldeanos de las zonas 
afectadas. Según el periodista Baran Germiyanî, que vive en la región 
del Kurdistán iraquí, 158 aldeas ya han sido evacuadas y al menos 
600 aldeas están amenazadas de desalojo porque el PDK está ejerci-
endo presión durante los ataques turcos en curso. 
 
En una entrevista con la agencia de noticias Mezopotamya (MA), 
Germiyanî afirmó que Turquía no ha logrado los resultados deseados 
en la región y que el PDK está allanando el camino para Turquía con 
su política de despoblación. 
 
Germiyanî sostuvo: “No sólo la gente, sino también la naturaleza de 
la región se ve afectada por las armas químicas utilizadas. El Estado 
turco está atacando la existencia y la naturaleza kurda. Como resultado 
de estos ataques, que se han prolongado durante dos años, la gente 
ya no puede cultivar sus campos”. 
 
A este panorama, el periodista agregó: “En sólo dos años, el PDK 
ha evacuado 158 aldeas a petición de Turquía. Actualmente, más de 
600 aldeas en estas regiones, donde la guerra continúa, están en riesgo 
de evacuación. Las aldeas viven de la ganadería y la agricultura. Los 
ataques con armas químicas han paralizado la ganadería y la agricu-
ltura. Además, los soldados turcos están atacando posiciones guerrille-

ras en las inmediaciones de las bases del PDK. El PDK está allanan-
do el camino para que Turquía ocupe toda la región”. 
 
El PDK, controlado por la familia Barzani, depende en gran medida 
del régimen turco administrado por los partidos AKP/MHP y está 
estrechamente aliado con él. El Estado turco está intentando utilizar 
al PDK como herramienta para desencadenar una guerra civil interna 
kurda. El actual despliegue de tropas por parte del PDK muestra la 
magnitud del peligro. 
 
En los últimos años, las fuerzas del PDK han preparado repetidam-
ente emboscadas contra los guerrilleros, marcado objetivos para los 
ataques aéreos turcos, capturado guerrilleros e incluso los ha “desa-
parecido”. El servicio de inteligencia del PDK, denominado Paras-
tin, apoya al servicio de inteligencia turco MIT en sus ataques contra 
activistas kurdos en el sur de Kurdistán. 
 
Hasta ahora, una escalada importante sólo pudo evitarse gracias a la 
actitud paciente de los guerrilleros, que intentan construir la unidad 
kurda. Sin embargo, como el ejército turco parece estar nuevamente 
a la defensiva en su actual ataque a gran escala contra las Zonas de 
Defensa de Medya controladas por la guerrilla, es cada vez más 
probable que se produzca un ataque por parte del PDK. 
 
El 13 de septiembre de 2023, el PDK envió cientos de vehículos blinda-
dos y armas pesadas a Bradost después de evacuar por la fuerza a 
los nómadas de la región mediante amenazas, represión y uso de la 
fuerza. Una parte de la fuerza del PDK atacó al día siguiente las 
posiciones de la guerrilla en Gewriya Zînê, en la zona de Goşîne. 
Fuentes locales informan que casi 286 familias, incluidos nómadas 
y agricultores, tuvieron que abandonar sus campos y huertos en la 
región debido a la presión del PDK. 
 
El Estado turco ha comenzado recientemente a construir una nueva 
base militar en la región de Bradost. Con la nueva base militar, el Estado 
turco penetró unos 10 kilómetros en la frontera de la región del Kur-
distán iraquí. Fuentes locales informan que alrededor de 100 solda-
dos fueron lanzados desde helicópteros a la base turca de Bradost. 
 
El nuevo enclave está situado en la zona de Duriya y la separa de 
Xakurke, poniendo las zonas de Tarstan, Kem Kora y Sinîn Lolan 
bajo el control del Estado de ocupación turco. 
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